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ERTSE PRI U POREC I LVINSE UL BOS Y IYCT VLU RN DI IR P
sy G 35y 4 dymdll o denay ¢ Sy puiay o) Siadl (630 5y e
pa—eha 0 Ay o Y Ciatid Al o AY clallaadl ol Wy Y aslayy o e
Ladhaall il ppeil] Aihisall iy paill o el 130 e €y 138 cdadtaiaY] et
Clma iy ¢ 28 S e 5% and ) 1 el e L e of Buaay L
S Al Sega e ] AN g I G ol Sy Al el Al mllaal A4S A e
Ay,
Lo dibiae Bl o 2 50ai¥ly 2y el el 8 ZaaUaiaV) ol ppanh Jais
<d >l y ¢ Proverbs JL_WY¥ly «Collocations L_gel ols 3 Lall Sl lEal

.tautological expressions 4 ) ;Sal
:Collocations 4:ailll <ila joulS
Lna gl 290 5 oo e om il (30 pueth iy iall e LY iy

P ) iy acha e Jlaa g gana e sling N Jea gl 80 Vg cdad

AV e V19 Y iy o udlall ,.hn el alll Slalla sl PR 5 e lqs._lll._l )
Yo a8 G 8 ANt Sl oS e pan (O
®) " Farghal, Mohammed, Jabir, Abdul-Fatch, Al Quds Open University,2002, P. 101.
See, Cruse, D. A., Lexical Scmantics, Cambridge University Press, 1986, P. 37,
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t‘ Brother and Sister :L_gful a, «Transparent Pairs 3_j2lull C!_,JS'I -\
Cral Y audll s o et S0 s Oy 4543 Knife and Fork sl
AgaSUaaY! i ypatll pellasas
J—< —a Far and Wide :lghd (e y (Idiomatic Pairs daSUaall gy ¥ =Y
LuJa Lu.:- Little by little ¢ pay cnia
Oalad a0 ) Adailh il 300 oy silll ians sy
TPUEY U2 £V IETROW ¥ PR Las Ay «Open collocation 4a gidadl cla Pl —
(Open the Ailaty) A Wbl (g clgtlajie (gan] Jafud (Kayy (cajndl gl
.door, close the door)
=& v (& (e Phal 0335050 «Restricted  collocations saaaall il Plad -
st Wt ey (10 L g 6k Lt 5 ) e adllnnsd
-(Vicious Crime)
O il s Jaay 4Gl a4 :Bound Collocation dla sl cila Padl -
.(Nod a head) & jdasyt Ay (el S8 (3 0) ddailll il D2l dadUaiat
Ba—de inaiay JUBy ald ine g pastudy [dioms daSUaall 1 M) -

{(Kick the Bucket) (aed 3,8 o 15la)

M Dcvenyi, Kinga, Collocation in Arabic (MSA) and the Treatment of Collocations in

Arabic Dictionary, P. 75-93.



el 3l B A GBS e guim gl Cuen IS A ST sl i o Sy
Jael ) ¢ s Twist ones hand Lt ¢hey Body-Part Collocation) A
(Animals) <Ll paV f <As blind as a bat (2lalS e «(Comparison) i il
O—Sazg Ao sfia i yuall o3a of (5 531388 5 ) ) 3 ks Raining cats and dogs
28y Al pgans laline peb S Ul 6520 55 35 Loy clibine (3 5k Lead g Leiot

Bl (o Waling agd (Sag W LnBlhial G

M Farghal, Mchammed, Jaber, Abedel Fatah, Vocabulary Al-Quds Open University.

2002, P. 100-122
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e gl bt €35 o) 4 e Rs B (A A g DS e s JLaS Lalaus g
Oagelagyl 4yl
BN 0T NPIL I P 05 I P NOWE S N PS VIRRVC
33 e a1 Gogilll 3 0 0 5 3alad i led oy e Ja £, aSUa oyl
(Lpare | s eyl ald7y1)
SVt b 5 ill A Rgend o V3 o DL 2o il Jliae (o,
g Qs e,
Alaall g3 jlally Al Jaliy fS1 ) A e S el -
Ay galll Aclaal die ale lie aal G il | Jee -
6 5—a0s s1ana The y b anl@ o o S it Ayl ot e g -
A Gy e 350y o Al o deaay o Sl ey o Sl
AoV el o ggie e s 1yud 53 Y 5 A clalload -
sl sy Mgy Gk Wy Y LaMaiaY! el 4y i ol ey
Lpraa JS58 A G ) (8 g a8 S 8 W e el a3 e e 3a JAYT
O TN UYL pLaial 4 jua 5y g e 2y &l Wi

AYY N0 Od s @Al sl BRI s (sl Jide tdaa f Jle 155 ke ()
YA Y0 (VAL YYo

VAT Ga VAL Al (Rapadh TED o (Jihde t e lia¥l Zall pe taaae JWS 2 9

Y02 V8 Ve eOndlall Wl 3 el cilallaiad poans g 30 o Slay (7

AFTEEAR AR P PRTRE 0 N RPN ROV, [ Y R VPO VORI I O

Aebhl buad ol s ¢ Baadadl y 4 kil g Ladlasa¥) ulatl (Dl 2o opdl lac oV of ¢
At e (Y000 iV iy aiKuYt o il

Frayha, Anis, Dictionary of Modern Labenese proverbs, Beirut, Librarie de-libam,
1974,
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KAV

() El-Borouki, Fawzi, Culturally based Analysis of Selected Idiomatic Expressing in

Syrian Arabic, San Francisco, University of Sanfransisco, 1985.
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A V1 Clad i 3 A Mnaa) € el s 0 Con

il O AN Ga (AU a8 Ly 8 AaDUaiah ety WL T
1,al, OnSs a9l 2 Bablein, Amosova syt cusdl y Sl plca¥l 1l o8,
4alth oVl ol 5l oy gia e Debeka y Joizeldy g JS Jie S5y .y
O 4 «Idiomatic expressions, Idiomatic Phrases <ilalhiaall (e i3l aladiuly
Jdios, Idiomaticos ¢pnls el oo adKY 4 o sl )l Idiom clhans slash aagn.)
eV (e i35k’ ad e [diom pellacas |5 ey gty of dllig olaat ol
S QK el 3 e A (e oline sl

o—= Jaaill [doims pdlacas Laainul 3@ (Ford o 48y «Dixen ¢ suSas e JS L
st ) Al (5 ga 40 A (e S e S 4 ) Ll aDUaiaV) Cluantl p pgie
FalaY) LS (Aulld)

Tryout Jdsla; makeup __s

Setoff Glhy  giveup aluiy

ol s 2aa e Llae Lo Gl pals et aMaaY) juatl O)(Pei) 4y ifye
Ml Bl Aalall L3a€ 50 2t il Al py ysundil] MG &0 o Uy e
St —ina’ A A48 4d e Idiom plheas paatiul ai () Hockette, <uS ,a U

) Ppei, M. A., Concise hand book of Linguistics, London, 1967, P.61.
@ Hocket, C. F., Acourse in Modern Linguistics, New York, 1958, P, 171.



Y (e 4y Idioms i Y(Wood) 4y alis P

LA ¢Sl el el e DA e W pgans Lelan I Jpeash (Sa

U pdll” 1 JEIS 45 e o Idioms mllacas Harms worth, R J. &5y axasid
00 30 cpn il L i pladl e () 4 38y gl 31 ) Lise pa s of 08 Y
-Unrestricted asalb e Lalll —
.Reconstruction 42Lual 3ale) —
Add to, add up to gl axy -
.Bring the house dowr/ bring down the house 43 Jus -
.Bear to, bear to with, Insertion Jlayt J aatayt -
.Completely Frozen ,tll o sl -
.Kick the bucket, kicked the bucket, adjunction gL\ -
Lgia a1 il puatl) e AN 389 jie cilalhns sxe Lyons Gl ,
L, Said Lalins 3e y (Idiomatic Phrasal, Phrase, Idiomatic, Phrasal Lexeme)
3 55—a e () Makkai, Sl S cps i -(Metaphorical, Figurative) U las
Lha Ll N eJaall 3 L.at;. Aol 1) A ye 32a oS Idioms <yl o3 Y sl

A al e e g2 e

" Wood, F. T., English Verbal Idioms, London, 1965.

) Harms Worth, R. J., Dictionary of Litcrary Terms, 1968, P. 56.

" Lyons, J. New Horizons in Linguistics, Penguin Books, 1970, PP. 252-253.
“ Makkai, A, Idiom Structure in English, PP, 41-42.
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A Pl f s LI e de gaad' 1l iy (Nida 106 i e
Ll dle y Lt pSad o il Lol i o oSy Y ntinal) (AL b n
-Single Semantic Unit 53 e 0¥ 20y Lhn o ANV Sum e Jabed o cany

3320 G le g3 3e y Idiom Chunks rdbeas lde (3t s ) (Chomsky) Ul
e gdall QB c€ay Y 0 A galll e LEnaY

ey L & ulas o S sl e [diom pllaae ((Show) s sl
APE R RIS RN S,

il & S ¥ SN (e Ao gena o5 14l Idiom it (Y(Palmer) i
ol A Al 3L ) (Scott) gl el Mgt GLISH laa S (e olinag

a3 ¥ Ll sl "Canned  Phrases" sl e O (Hirts) oam Wl L,
Single  saealy 52 a oS Jalaty b o 20y V) Libas 50 Y ¢ anaall (5 gl o
Junit

O i hida gald e ) pSE ) olale sl O (Haward) 2, i'se

Medial e pein W Sadl

" Nida, E. A, Componential Analysis of Mcaning, Monton the Hague, Paris, 1975,

PP.113.

@) Chomsky, N. K., Knowledge of Language; its Nature, Origion and Use, London,
1986, PP. 157,212, 219. .

® Show, H., Dictionary of Literary Terms, New York, 1977, P. 123.

“) " Palmer, F. R., Scmantics, Cambridge University Press, Cambridge, 1981, P.36.

) Scott, A. F., Current Literacy Terms, 1980, P. 53.

© Hirts, G., Semantic Interpretation and the Resolution of Ambiguity, Cambridge
University Press, Cambridge 1987, PP. 209-210.
™ Howard, J., Idioms in American lifc, New Jersey, 1987, P. v,
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t.'.il_)_;_,uﬂ'l Gl:. d_ﬁ Etﬁj'l_)fu Olalheag A3 Jdexg u“.\ JLJ‘ o4 (‘)(Ravin) Qgﬂ]_) Le‘
st haYl

- Idiomatic Expressions.
— Idioms Chunks.

~ Idioms.

A e e 13 s el S

o Gea il o8 ¥ L daly ala ' Wb OV (Willis, Hullon) sy ie
.'4:1‘.._:)3.;4 Q_J.:.n S o oline

¥y lpans o 30 Caalias S 1l 46 ) (John Saced) wew oysa Leadl iy
gaa s Kick the bucket <yl 5y 5e pa 32dls sl a o 3220y AladilVE (DA (e
Jiaaly ot

e e Laline 2l pand oS Y A 5 el slely (Y Cruse) 8 Wb e
"Pulls one leg saal g aa y Al S g LS 3l s o ol (g giagy ol al

(Phrasal  #laly Jad (e )9S5 o Aaladll Aland 4l ) (Hook) ¢lsa Ciayy

Ulslaall oo a8 s 2 A Slanl Aall el 4 geea JS2 L S35y Verbs)

(h Ravin, Y., Lexical Semantics with out thc Matic Roles, Clarendon Press, Oxford,
1990, PP. 48, 60, 64, 124.

Willis, H., Idiomatic Diction: Structure Style and Usage; Rhetoric and Reasoning,
Atlanta Holt, 1964, PP, 230.

@ Saeed, John, L., Semantics, 2™ edition, Oxford Blackwell, P.60.

" Cruse, D. A., Cambridge University Press, 1986, PP. 37, 38.

) Hook, J. N., Two-word Verbs in English Harcourt Brace, Jovanovich INC, 1981,
P3.
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Sy 5 Stand for ey (mean) sl sy give up (Surrender) Stop trying
.Catch up with

ol Ugd 3,5 3l A DUy o) s ORonald Feare s (s,
A laaY)

-

~ {IV) hold on, show up.

- (T) make up, keep an eye on.
o led Cua Laalll e Paal ales ) "’(Christopher Wengar) iy, Gk
a3l 03 o 5 B35 Aearasial jaladl Hlaztul y DN Al
RS L PR WRTRR R VS TG JUPE TGS U5 LT (S I VIR VRV g U
ey g siall et gy 58 3l
Gave me the red eye (evil) (evil) e Y (red) pasius ua -
From time to another (time)  time (3 :*).u (another) aaatiy, -
Al e oSl e Qs e puall 03a Jleatid of LY Ll
oo Sy GEL R o peil ety lan S aa il g0 (Y(Katan) s by
(b A Sas JEY Yy il G geadd) 8 YT o Jalatd i (ya jall 5y puin
g0 Gladl (o 38 A6 5y e L asly cdea 5 3 A0 JS0 Lt LAY oLa

() Feare, Ronald E., Practice with Idioms, Oxford University Press, 1980.

@ Wengar, Christopher, Teaching Collocation Editor Michael Lewis, 2000, PP.23,
24,

®?  Abu-Ssaydch, Abdulfatah, Translation of English Idioms into Arabic, Babel, vol.

50, November 2, 2004, PP, 114-131. John Benjamins Publishing Company.

Katan, K., Translation culturcs Manchester Jerom, 1994,
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a5 Con e D 3550 g AU el 215 pm I Oy 1 el
cact gill <A sial

Phrasal 4_deil Jasll oLt (T)Cowie, Mackin (Sl (558 e S JJ_J‘ LcP)
o pal 03a AN WALy juad Av e e Leia | SOy verbs

Al (5 e o Dadhaa¥) & ppatll Jlaa 3 BB p g e (8 i
prt Letay < paatll a3a Qa5 CDISA, aal IS il g el y ednlast Ly et 30
Adgeally aall COEANy « praaill Ailide Y 2 g2 gy eled (HKe 2 ga g

o Leany L3atyl g Al oDy Al el (e i il
BB (A S Lo gun g Coa I gl g cdpadaiaY) ey Ladhaall Lia oLl
(Call a 342N dun posl) iyl o Y Sy il gally Zilaiall y a1 30
b Ay gna (A ey saaly o eailally (D aa e IS L G, ispade a spade)
Tl ARl (g a8y B g Canad 1 T AVl eyl ol

A Al L e ot oda Jleal y dualall

0 Adkins, Patericia, G., Teaching Idioms and Figures of Spcech to non-native

Speakers of English, the Modern Language Journal 52, 1984, PP.198-188.

Cowie, A. P, and Mackin, R., Dictionary of Current Idiomatic English (vol. 1),

Oxford, Oxford University Press, 1975, P. viii.

Baker, Mona, In other words: A course book in Translation, London, Rutledge,

1992, 2002. PP, 120.

@ Fergal, Mohammed Ali and Jaber Abdul Fatah, Vocabulary, Al-Quds Open
University.

®}  Riad, F. Husscin Rajai Khanji and Khalaf Al-Makhzomy, The Acquisition of
Idioms: Transfer or What? Journal of King Saud University language translation,
Volume 12, Nov, 2000, PP. 23.
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Idiomatic Expressions in Arabic 4 jdai¥ly 4y jadl LaMla ol i
and English

(I AUl y el S e duanll o3a 3a
Alaadly 63 bl AlSH iyt wan AnSUaal) il —
el (ol gl (530 on S lgosiul i o gt el 360 e g -
G ey o yall daney cdana Dok (55909 048 5 plung «cpal plus Sy
a8 L g
AaMhaY & el pgede oo o |yt 5aY) Glallhad) fa Y -
A e S e 0S5 1Al g e iy 6Ll %
)TN TR FUE X [T
Al il e duin e AT #
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S5 —2laal) ANy A5 (4 5 Ganadtl) Al o5 il alel alluadd AY -
Gosle e LY Ladan el @l
Y St onedll o cpa 8 b Y haadll e dpll clalbiad) eain -
cgand! il Jle juatd
Sl 8 dan s o S Al clathsd) of Digle 555 61 a8,
Aga ot
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syl C paall EIUH Siall
Collocation in Arabic & 49 jlaiYly a8 3l e 3ol
:English
:(Collocations) 4kailll <la 330l dgal
el e T3am Y e 5o Ll gs 3 Zand LBill o Piall of 48 A2 Y Lea

A daiYly A pall el 4 2 g€l y A%adl Al 35 5 5 5 L 3 LaDUaaal)
{00 L L Ll oy

Jeall JC2 ey Agnpday LSl S 200 e dras -

I Ge paeill A 35k Abaal Qo Lealey o 5 -

L83 JS8 Bl astiudy S el i Lo Jeuds -

Leelaw o Ly tic lgle Gyl e Gl 38 s —

Baal g AN aa g ledea g Lone Jaley of agle of Lealaly (e By
:Collocation in English 4jtaiy) 431 3 Lddth «la puay -y

‘ﬂQILJQ,SHLA;;M@;L@SQIJ}‘QA;HEGQMI&A;Q‘ o ymall ge

Apaed 8 JERY gty Al o sia o p DN 138 ey s OS2 Lene Jalel

(" Ababnch, Sana’, Designing an Instructional Program and Measuring its Effccts on

Jordanian EFL University Students Achievement in English Collocations, PhD
Thesis, Yarmounk University, 2008, P. 12,
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((ing) 4ana g2 (look forward to) ddedll dlaadl aud 4 (in, on) Jo Jalt iy jal

L )(Lexico—Grammatical) Qhadl — ae] g8 Silaa y cand Slaa gl oda (e 18 GlIY

iy b g (at, on) s—a cigys ) Jad) e dais 5l LY oy (K

(above, along)
osand ) Adaill e Dliall ands Sy LS
.Grammatical Collocations dac! sl ila it -

-Lexical Collocations 4ball <la Naall —v

:Grammatical Collocations 4c st <ila S3aal

Dile 438 J 3 ma dos o s Gipa+ Juai f dia pual a0 9ST

00 41 el g1 g

1- N + Preposition sl +
Apathy toward alad el Hgd
Blockade against day b dic

2- N+to+inf J_)_h-.ﬂ(lﬂj"‘;‘.:"}'?uﬂ'
An attempt to do it. PRIPLE- L P PON

m

(2}

(3)

4

Pahns, J., Lexical Collocations: A Contrastive View. ELT Joumal 47(1) 56-63,
Oxford, Oxford, University Prcss, 1993, PP. 57.
Thomson, A. J., and Martinct, Aiw, V, A Practical English Grammar, Oxford,

Oxford, University Press, 1980, PP. 82.

Nattinger, J., (ed) Collins Co build English Language Dictionary, London, Collins,
1987, P. 23.

Rio, R., Grammatical and Lexical English Collocations: Some Possible Problems
to Indonesian Learners of English.



3- N+ that clause that + pd

An agreement that would represent us. iy Gl



4- Prep + N combination Laddat aun
Lolaa) dolee L jall e Jlaal o5 Y
By accident, in advance Ladie cdinally

5- Adj + prep combination pd + ja e+ dia
They are angry at the children  July} e ) suale
They are hungry for news SLadl ikt

6- Predicate adj + to + inf 2 2.+ to + 4ia
It was necessary to work Janlls oLl (5 59 il e oS
She isready to go 3 jala ,a

7- Adj + that clause dlax + that + dia
She was afraid that she would fail her examinations glaiwt A Jis of o 4his e

8- Collocation verb patterns

They permitted the children to watch TV. 3uhll saaliad Juladd o3y | glac|

:Lexical collocations 4uailll clabiad

o ) anilly gl § jeslic e g gl i3a g iy Y

A. Fixed collocations Ul
B. Loose collocation alh e

«Do a murder Js—il (Sa ¥ 5 cday yo S35 Commit a murder A Ja g
CSari 4300 Ll .Damage the law Js—ill S ¥y oy o0 (s> Break the law

O3~y ooyl allday o gl 8Y (a0 Practice, Study the law laline 7 lund
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U gl gine DS e Wi o Jgemsd S0y @y e e Fied 52020 e el
a8l A5y Take the law into his hand
g il

- (T) VAN ol + e Jub
Come to an agreement 3 ) Jea sy

Launch a missile 'L'\,JL.a e
2- VAN ad+ Jad

Withdraw an offer ol
3- Adj+N o + dia

Strongtea  Ja& la
Weak tea s gL

Best regards  <laadt bl

4- N+V  Jad + ol
Bees buzz % Jaall

Bomb explode _ain dlal

3 N+ N aul + ol

A bouquet of flowers a0 e 48

A bit of advice danal

-

(" Side, R., Phrasal Verbs: Sorting them out in ELT, Journal 44(2), 1990, PP.145-152.



C.?"'\

Adv+ad) dat sk

Deeply absorbed  (3axs (3 jatus

Closely acquainted 23y alhas

7- V+adv b+ Jad

Argue heatedly 3 a0 Jalag

{Ooladl sae Y 40l o Dl Wenger 2é 5,

[- Adj+N b+ i Difficult decision waaa i 5
2- N+N a4+l Radio station - 4el)f dlasa
3- VAN .t Jad Submit a report 1y s Ay
4- V+adv b+ Jas Live dangerously _ha A (i
5- Advtad] dGat+ b Extremely inconvenient Lolas pia 2

6- V+adi+N  +dica+ e
Learn a foreign language il 21 gy

|

?“

7- N+V i+l The fog closed in luiall juadl
8- Discourse marker To put it another way il na

9-  Multi-word prep phrases A few years ago < yiw aan Jid
10- Phrasal verb 4.ad dles 4. Turn into A Jsan

11- Adj+prep ,acijn+ dia
Aware of Jd .

(slai)
12- Compound N £ s ol A fire escape &y z jhe
13- Binominal Backward and forward <l , Lyt

) Weager, Christopher, Teaching Collocation, Editor Michael Lewis, 2000, P, 133.
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[4- Trinomials Hook, ling and sinker duaxdd y bl faletSy

15- Fixed phrase On the other hand (5_al 2l (4
16- Incomplete fixed phrase Asortof (g

17- Unit associated with nouns  An act of violence wiiad Jlac! o Jac

=il o cllly (aede 02 yna) Jadl g 51 33y Sla el and 35 (Fear) 4 Ll
0
1- Intransitive verbal idioms U1 Jeil

A. With particles < 51 aa
hold on, come about, show up _gla; «tuaay ¢ b

B. With prep Ja i ja aa
Believe in; take after sy ¢ — 2ay

C. With particle and prep js iy y 83l ps
Look forward to; keep up with <) 5 « Y allsy

2- Transitive verbal idioms aaiall Jaall

A. With a movable article 4S jaia 3l pe

Carry out, make up iy «3iy

B. With prep ja Gijs aa
Learn to; engage in — gy «f 2y

C. With prep s s ae
Take advantage of (e vy

Keep an eye on e o jas

M Fear, Ronald, Practice with Idioms, Oxford University Press, 1980.



Bring into focus Je S 5
E. With prep and article ja <y il pa

Get out of; take into account Jlae¥! g 330 (- iy

:(‘):tg.}c.‘jﬂl Gla 3200 Jlaa 93 ‘all:\a.“ Legat o Ln’:‘-“ L;I\_!_,a..an

(Grammatical Collocations)
T. Verbs :4aid Jadl 4hid ol pall -
sl il ISy (Tpaeadad b (e Lpsniall i1 D pua b saaa LD oy Lo L
(to lenty A by (let, make) Sie 3 s Jab lgadany afiy (3 260 Jlail 4alid
like + ing, stop + ing (ing) daua leadts A Wby try to, ask to Juw + inf)
e AaSlaed (155 Lo W2 (A0 350 i L (0 SVl Al clyguaall ¥
.make up, put on
ol agly N ¢ Cogya 4pi AN 40N ) e Gl g Y
.;91 A5al Cre Sl aa il
(switch off the 43 Jas 5 8 31 oo Jeill Soad 4l Jyn AN H3S Ligpn -t

L ight, switch the light off)

‘" Side, R., Phrasal Verbs: Sorting them out in ELT, Journal 44 (2), 1990, PP. 145-
152.
@ Look Wallace, M., Teaching Vocabulary, London, Heinmann, 1987, P .
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(Lexical Collocation)
pa el g alatiall 38 (he Aualiall 2SN SLAA) By pee —

Lions roar not lions shout
Strong tea not powerful tea

Commit suicide not undertake suicide

AV Al e ol g A, -
gave me the red eye (evil) (o1 eall cpall) gl 4 b b
a cat has seven lives (nine) axlull elaldl J4iiy

from time to another (time) - AY iy ey

Cog—ad Lglys iy Cuepa 88 Al 8 Ldadll) il D5 of el 6

= V5 e e o sthal (o el LY 5 A il g Sigadl 0da o1y el sl

A3 Sl el g 200 8 Led g g cRaliia f 2550 5 A 5dasY) ARl Al A palid

i pa3 09 Rl (Bl 805 pd Ramalall palidl G 3 gl el (5 e e

sin i o 00 Sy maliad oaaaly oY ledalad s Lo W clginn poaid slel 5 Jf Lo
ARl 03 palitiad Apuatly Ay gm0y A ph Rpe gk 3 et

gy s 108 il 3 pLaYY (0585 o 5350 5 il ol e

F o ALYl i sy ylaal Al B e 5l NSy (AR il g (pe Laga Loila

oty Upgons Lgma Jalll o g il y abeial (po SIS sy i JS8 Lalss

—$. =



.Collocation in Arabic 4 ) 4l & dahilll e G
Vo LS g el Al Al cile Dl Jsn 588 Sigang Sl 3o ¢l jaf 4 ol
i ode Canall e Jany (g3 Yt Pial a3y fiacadic Ay g pales 2n g
Sty s Lealasil of 3 ein Zago e Dl 038 33y eyl 038 po el s il

Aads dab ) e

eldl e Y Lpand Cum B pall 260 8 Al e D Y R0 FUSR
:Open collocations da yiiall <ile 3G =Y

Gl el gl coall ey e Ll sina b 3 LIS o BB o %
(ol @i (o pal
‘Restricted collocations (Lalal) saasall cila Nad =Y

b ) adlaall Laalice iy (ladiindiy lusay Lagainny (fialS o 335 Cya
Aol s jlas clasin 5l el S5 day a
:Bound collocation alaidl <la Pad -y

Baal of 3 Ladle oV pueal  Aballl e il On Joay dils 3y Ay

.(T) (u.j_)“ L‘g_)lai i:bq...n BJL..A'; G‘_)SJ a-ng_):) Jia _)i‘-y'l ‘;Cilul;i

(0 Emery, Peter G., Collocation in Modern Standard Arabic, Zeitschrift a fur
arabische, LInguistik 23 (1991).

Look Kinga, Devenyi and Others, Collocation in Arabic (MSA) and the Treatment
of Collocation in Arabic Dictionary, PP. 75-93.

Faragal, M. and Shakir, A., Collocation as an Index of L2 Competence in Arabic-
English Simultaneous Interpreting and Translation, XI, 1992, 3.

)



:Idiom UQLLL..A‘J;L\R:I it |

(look forward, saaly3dVizia; dduag Jelasy Sals ey el 138 aadi
sy ¢ A allaly Jook up, give up)

oogal 3 A1 JUte Ao o ey palaall 55 5K 50 50 ga < ppnill 038
JIE = poe ajsdl QS (E - o= (Hanswehr)

001 Gay ddalall die e g ga 0 ALE obias 4al o sell Wbl of ani 1€
i 138 g cibe Dl 238 e S 5 Janadie Gogell Y aa el g pleid) e K dala
gad 138 (150 5055 of paad s 1 S gy Rl Sl Ciise e Lelen T

gl al el & caundly (0 g g e S8 2 of cang ad a0 ,2€ 5,
slaad Za a5 heavy 4alS Wllia Yk Ty jal Gl cabeid Lbssid y o gt 2sY)
feh Olae Aeag Al N aa gm g

Heavy rainfall j—j3 jhe -

Heavy fog i ol -
Heavy sleep G—tat agi -
Heavy seas it Ly -
Heavy meal - IPWALY TGP

Heavy smoker L de aas -

Heavy industry il clelia -

)" Baalabki, Rohi, Al Mawrid, A Modern Arabic — English Dictionary, Beirut, 1988.
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e gadl e g &Yl 8 LS A palt (6 o D G o W S,
pud F e

(Lapesdl Q8 (JaY1 Jelizs o LaY) i)

o + o

(e Ogla sp3la il ya saline el yal)

aad + ja iy Jad

(Baaladl (A 535 0 il e S Shlial i )

pd +

(zladsl s alkha gl 58l (5 5000a cpand 53 HlkY)

il 4 Jad

(slua Jusil)

dlax 4pdi + ddia

(Ll Caa AT 2aa)

PR RO PO

(ol o ) pom  JBNT (o ha o3 k) (e iK02)
padd + i

(BLal a5 a1yt ¢ Spgadl ()

S + o

(&rosis o)

=\



Jrit Jud =Y

J:.;t_..i_):;"i'd_qj =3
(e 82 e Uy i)

TR Y
(Gos £ 59)

puly Jadi fisamy —VY
(J;ﬂnﬂﬁpt_.lyt)ﬁg‘ﬂoa@kisab@m@ﬂéﬁ)

:Idioms and Collocations 4kailll cile 330Eal 5 LaSaia¥) &l yuilf

ol 5ae M Aelay Audailll e Pl g Ve i e S 8
:Transparent Pairs 3 330l g1 391 =)
e al e DA e laline Y O sl (e el o 53 g0 i
knife and fork Ai€.,38.8 -
sister and brother cualy#f -
Idiomatic Pairs 42 oYl z) SN -y
Ll jde Alae Pha e leilaa ) Joa il oS0y Y

man to man .d-,x_;l gy —

" Farghal, M., & Jaber, A., Vocabulary, Al-Quds Open University, 2002, P.110.



farand wide Qpaycis K -

¥

:Culture-bound idioms 448 40 ypadll &3 @l yaasl -¥

J—3call a spade a spade (s AV (532 Qe 4 Ly a1 ol a
AL cphall o3 add insult to injury 4y el e
:Body-part (Culture bound)!") puall o1 3abs dalaidl i it —¢
twist someone's arm- 4ei 0 55l -
get off someone's back (5 3¢da e Ja -
:Comparison idioms 43 i dipa) Ladth oY) & jual -0
ascoldasice zhl\S oL -

as blind as a bat (plislS el -

:Idiomatic Noun Phrase (a3l juat) dlaa 40l -1
a piece of cake lax Algu —

adrop in the ocean sy 8 4kiy -

:Proverbs »&ally Ja -V
Make hay while the sun shines -
leaticli lalyy o 1Y -
Half a word is enough for a wise man -

ped 5 OLAYL culll -

‘D Obeidat, M. The Translatability of Body Idiomatic Expressions from English into
Arabic, Unpublished M. A thesis, Y. U. Jordan, 2003.
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JAY 2l 04l e L:u‘ Aua collocations Ldadll eladadl LY dsley

Ay 5 oo 2SI pa B el ) Lgen 5 AlSa)y ety 2 proverbs

i Jol D (53 W aa Sl Legad g 38 A0 cISEY e soal il sl y Ol
AR LAY

Body idiomatic luil pus ol el @lan ol il o o5 587 Gy

o pr el Aal 5 A Slogaiall g B el Y 3 SalatY) e Lhes 55 AuilSa) 5 expressions

7 Gl 12a

bl | B il aleiall 5 € 2y guna (S5 gt 038 Be ] il 6y
My 282 Leliial sl 5 Clelad a Jaas
((W3le s po Gan) Lia S al) el
PSRy SRNTENG SEEH I PRVIVE RN I PG AN W I o0
Aaiaiie pales o Loy vie el JC8 ke A (5% o (g ANV el gia
tS A e Jaail 13a e 2B
-Action / Behaviour &yl / Jaill -9

escape the arm of law Aadl & (e iy —

M Mgcstarihi, Loai, Translating Proverbs: The Important of Context, M. A., Thesis,
Yarmouk University, 2006, P. 22,

Qassas, R., The Cultural and Linguistic Problems in Translation English-Arabic
Proverbs, M. A. Thesis Yarmouk University, 1990.

@) Obeidat, M. The Translatability of Body Idiomatic Expressions from English into
Arabic, Unpublished M. A thesis, Y. U. Jordan, 2003.

Look, Shunnag, A Lexical Congruency in Arabic-English Translation Due to
Emotiveness in Arabic, Turjuman, 2(2) 37-63, 1993.

@
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two - faced Cuay 2 -

Determination ssawaill y o yabal
make hay while the sun shines -
a2 b oSaly y i 1Y -
blood, sweat and tears g eall y pally -
Anger i)
made my blood boil 3,0 (3 Aol Jaa -
Animals/ birds <l gall y 5 gakall
raining cats and dogs 5 j ja Jha -
crocodile tears palall g a3 -
Argument Jlaall
battle of wills < Y1 gl ya -
all ears Leba o3 -
Fear <l
afraid of one's shadow 4lla ;e lay —
Power aklull /3 4l
the upper hand Gladl 0 -
Body pesall ¢liacl

fall on dead ears slaa 3 Jo ai -

=Y



Options < Ll -9

the ball is in your court «lals 43 B -
Color ol =Y.

in black and white 4zl Y € -
Communication LN Jlayl =)

spread like a wild fire auiell 3 WIS oan -
Comparison 43 il —vY

as blind as a but (ALslS ecf -

like clock work delulls 38y -

:Tautological Expressions 43! jSall < yuail)

o iall g alaiall dal gy A LaMa oW1 et palic aal 2 ) g0l @ el A
Aax il oletll lee o8 Lgaa Jobaall (35 508 4y pna

s S s ospa s J ST Y sl o (Webester) iy usali Wie S,
b LU Jlaniod S e gina o

ey demd € Laa e A (Y ol 385 Lt il Nia o aal) &
—0 55kl a3a 8 (War is war) wjm cojall JB Jua e Jsi Laviad L Lilet |y
Sl st g be IS B oy Wil y Aty Gl ge L) caadl o e Ll s tee ]

wopaltada



AV e T oy (Girls are girls) cuy cadl UWE s Jll i,
(A girl is a girl) <l Sl aeall dasas 5 55 Laic (Indifference)
bl 52 ) 2 3 S @ e (Grice) ol & s
:Assessment auiill —
(war (cua coad) N+ N o + and dipeay Sy cadl 0 580 gyt 0 L,
.is war)
:Admiration sl —
(she is un mistakenly (s5—ta 55 1al) s + s Adj + adj a3l
.pretty)
:Condemnation 3 -
(a crowd is crowd) (Gl Oaall) dia + diia Adj + adj Buas L..a.s‘ Q:J:.J,
:Generlization pueedll -
(girls are girls, wars are (cy—a gl (Sl Gll) pead dapa, o5
-wars)
:Obligation af 1M -
.(d‘f e &.f) Mother is 2 mother

S SECRURA P N PP

0 Grice, H. P, Logic and Conversation, 1975, P .

Look Cole and Morgan, Syntax and Semantics: speech Acts, New York, New York
Academic Press, 1975,
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:Indifference Y| ¢ e et o -

(Fail Fail), (big deal, he left)
Fatality jadll duia -

0518 Sl [0 g gay oy

(That who has pre-destined to die, will die)

LD 5y oad) e A el 03a (Pie 8 Al y ZSEN ADAY) e
Lo 8 Uy 30 50a i) Y A snd e Lean 5 (85 08 S ymm pasial) o} plaiall o4

Lielan) J am clelad e dead W sy of (590 i pall Zaa il L) s il
Ay Aglas g i all USH s IV An il Wl 8 Gl 3 gy
Lealely (A AHRD 5 LU Adle 5 S 4l 590 of pa iy bl e ol il
3ax3y edgapall AR d e LYl Qe o Gl o adiad o el 038 N
Aas Al Adee (g 580 U8 Lo Lpagd calliy Lebass 3 e
:Proverbs JuaY!
Al o g pead a8 Cun e ApaShaeaY! el B e JAA ilias

Lt 230 o3 s i AEED S5 e ¢ (3haa 3 9a o) Aulad Liala

" Ward, G., Hirsch bug, Tautological Utterances, Journal of Pragmatics, 15, PP. 221-
549,
Look Gazdar, G., Pragmatics: Implicature Presupposition and Logical Form, New
York, New York University Press, 1979, P,

@ Al - Mestarechi, L., Translating Proverbs: The Importance of Context, M. A
Thesis, Yarmouk University, 2006, PP. 14.
Look Qassa, R., The Cultural and Linguistic Problems in Translating Arabic —
English Proverbs, M. A Thesis, Yarmouk University, 1990,
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iyl Y1
Grasp all, lose all 48 a3ld A< wlb o —
.Like father, like son 4 *ju 214 —
.Anticipation is better than doubt < _j :;ﬁ JS -
{0 Al 2l 3B& e
-Two heads are better than one il e Jla b —
-Still water runs deep A g3 ool gl Cann —
.All is well that ends well leath ya 41—
-Make hay while the sun shines lgaziels dal, cua 13 -
Too many cooks spoif the broth da,kll <8 gal o alldl K1Y —
o o LS Lgaled i of Y il a3a i osat Y AR e Ll watias LY,
gl sty
g pall adaial il juill 3 i padll g
Lo ey i Y ol ga L Lgiad il y il ApnDlaa) il p g1

(614 oy Sl ey dialy

() Sharaf, B., University Translation, Arabic — English, Al Nasr Printing Press, 1983.
YAoa VAV Oz Ve i pall Jlall) Al (diladl s Radlaa¥! el ¢ e ¢ il ()

_c‘_



S Al paaalt -
r A U8B Lo os<,
il lead L gels ¢ e Leaan Lyela s by -
B I RV IR ST SR VO [ FRV N TR L 1 P
ol G = Al o (05 Go) Sy -
(sl 1Al = B gl 0 ke aea Jla) -
4 4 3l el €= G il oy tdiiga e Jla) -

rgxal 398 6= ol oy ta ke Al e s QY -

il sl -

vt gl Q_uﬁtf.m.ha‘é WJQJ_.}?!J_,G\J_})J] ua;ni_;u_'u:n;ﬁ& Cua.caalall

il e -
pasling 1ol 5 g
(AL dde L) ) Ladlhed) - ¢

.Carry coals to new castle jaa 3 il (Liag



A bua)l Oyl jailad ) Ci g
: IS Al & el afload gl K

lra £ sane (e olina padaiul oKay ¥ sl y L3 sany A Uar Yl uetll sey —Y
.(‘)43\_\_)&‘

s Caaldl (5 ¢ (2 Maal Gl jualic A Giall § dodll f Qoadll Hean Y -Y
o) pualic aly ot o oS i hasll jeds of oSy el ans
AT peaie

OSazy -l y sl Lo Sgm Y s gine iy @l Al el e ¥
el o3a ualie any i o oSa ad Laaf L J 0

g 3illy 23ally Gaillly Al oY) Al Hillaall LSl oV S el s —¢

il (indl I ey ¥y g taal il o aNcll ol e oy o
il
La1iay Lee (gidally ogstaal ciptinal () Cipuaty 8 il of 0 (s Ln

(A (AT e diaa iy Aadad 8 A geaa eV e 8

M Palmer, F. R., Semantics: A New Qutline, Cambridge, Cambridge University Press,
1968, P. 79-82. |
Look Willis, H., Idiomatic Diction: Structure Style and Usage: Rectoric and
Reasoning, A Hanta Holt, 1964, PP.230.
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el Gty (o all LA - i
ANy 4L (e (TL) L) G 3 e i€l 3 3yl y 3 ggud e
Plgassily ¢ gimally dasall im0 pnsiad S ol (SL) Al 3l s i
Pl sl any o a2yl y D pad all oy 4 iy
ANy Aapeall idgline -
Argpeall 3 Aahas LKl AV i dgltie Y
ANy drpall 5 dika. -
Al & 9 dun e il —¢
«(connotation) gHelay & dihase Ly Ll YYD i dglise -0
s Cua e Al (e AN 6 dgillie —1
O Sl s ny Dl o o 4l aa Y 4 Jay sl e S
Ao sy A o gl Ladaia¥l il o Gl o gl 5 pa el sl
5080 ) A e Ly Wie ba (8 Calias L)y cilalll o A8 e Led i) e
Sl (o el e ley JS S sl om0 el of 48 A Y Ly
Lo 3eLs oy eotadl dad A glany clgion iy Tadlaa¥l iyl 215 4al g 30
Ay (5 Al (5 Faall Day 3 Lpnn s il Jilaa gl pain gy cmaliall dac) dilee el

U o et G (Lt Ly 2 Bl o ol Y ZaliaYLs Zlead i Laga

TEua DAY (g ) Dl o g3 ablae e Band o1 et lond 2gana i ()
¥ s ()

— 5§ =



J_Ul "«_‘I.n.l:\ u—‘r’ d«u\.‘:_, tE.ALu“ (15_)_,1:43 sM\ c.u:n‘ L',.UA.AJ c{_‘}:m_._)hll_, ‘_,:u]uﬂ
s 4als (Negative interference) ol Jiall i3, (Positive transfer) (qasy!
Soa BRI S Gl

Ay syl 8 ol AR (e

S o e AVall el t(4ize <o y3l y 4l Put that in your pipe and smoke
L s b p sl ,Tf.l.:untif_ﬁ‘s_)l._u.ﬂ ahh_;ﬁ,i?hsm,.ms.ﬁu‘y i gl
RN GdesY ik

2 Bl 3 (on, off) plidd Jfadtd Lad AR (e y

-we visit them from time to time _al gy <8y 0 e S we visit them on and off

Oyen iy () paletll L oy T A Y) i
A Lt (Y e iy atal e S L a5 30 eUad¥l 5 a3
«Lack of pragmatic competence el sl LUSIL 45 jlie dpled )yl LUSY el ~)
Bl ain Al pgdy (e i gE (i) Allady Al plasid o 5 s
O s

o (L2) bl Zall Jaia ey cpa 3y Negative Interference Al Jil =Y

VL) 14l 3 8 LS il el Ban iy alas

‘)" Thomas, J. "Cross Cultural Pragmatic Failure", Applied Linguistics, 4, no. 2,

(1983), P. 92-112,
' Leech, G., Principles of Pragmatics, London, Longman, 1983, P. 79.
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Sl &) ail -

i el glasi b 0 sl f et Lal Uiay o1 2 s S

i g (068 ol o dLack of familiarity Al ¢
o3} A Ylaall Al ol 0 Yy (Literal) 4 sl Zes i } (Paraphrasing)
o el
A daal Gl el e (8 () gea Jially ) galaiall L s 3 eUaaY)
PSP | N I, | PAUACL ) SRR I I Y1 IR I P U RN TR
Ngde 3041 ey il
:Grammatical errors (4 sl gi; $h3) Lued 3 plhsl -y
A. The eye by the eye
Opdly Gad gl i S0y it il i puniall el pladid (s Yoy
-an eye for an eye
:'L..h_.‘s‘ S5 Cray
B. Hand by hand
iy handinhand  in e Y by aa el 4 abetall saaiay y
Lty
C. The silence is from gold

-silence is golden (s ‘5'::;

(” Abu-Ssaydeh, Abdul Fatah, Translation of English Idioms into Arabic, John
Benjamins Publishing Company, 2004, PP.114-131.
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‘Word choice £U) plaidud -1
PO NP PRSI RGN

A. Gave me the red eye

.gave me the evil eye (e Y

B. A cat has seven lives
LD ) bl @13 3 gayg enine Tives 4 5dayl 8 paia Bl o Yo
PR
{0ad Jlaal 130 8 05 5 ) Uil (g

C. Repair his mistake

.correct his mistake J i of masaall iVl

D. Makes his home work

.do his home work :Y.xg

E. Destroved houses

-broken homes Jlaaiul malt

F. Hurts the mind

harms the brain goaaall juaill

:Word Form 4isal (i) -y

A. Wants to get marriage

.-married ln‘.:ihd may

(O Al-Salmani, A., Collocations and Idioms in English-Arabic Translation, M. A.

Thesis, University of Salford, 2002.
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B. Economical problem

.economical (ja :)’.1,1 financial ahaaid oy L,
:Contextual errors @hedy 3l A1 plbill) -
Ony Edl Cun e damin b L)y et B daaa el o3 % Cum

el

A. Bring a baby

-have a baby 23yl b assiiddl el

B. Finish business

Do business Jassul g paall,

A il agh gy paeatt (B LGN il 5ol o3a Pie dpaa] W aty 4ils 160
Y ALEYL Ly DR Bl joy ol CGilie 8 Laa St 248 LaNaal)
bl Jil Cuind g eUaaY1 S5 ) i
Sl Sl (o A 5y A el G DAYy 4l ) Oy g e
X TG SR

By el Do Ul & 501 Al SR G AaStanal i puntl 4l
S Loy SLB Cilias 8y oo al (o AR e LYy Lbiea i e Lo 2 ) 4

L0 Cotayl 1

‘)" Emery, P., Collocation in Modern Standard Arabic, Journal of Linguistics, 1991,
PP, 23, 56, 65,

® " Yousef. I, Ayoub, Some linguistic and cultural problems in translating idiomatic

expressions from Arabic to English and Visuversa, 1994, PP. 96, 97.
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D Lo et oo
:(Tdentical) ALkt ) jpant 1y
tlede A8 (e

1- FromAtoZ W 0 Gi o

2- Sooneror later Sl ol Yale

3- Day and night i_,LG_'.J )Ld

4- The ball is in your court <lals 43 U

5- Inthe Autumnof life ealt a5 4

6- Faceto face 4a,l lea P

7-  Black list ¢l yudl 2500

8- Zerohour _jiuallicl.

9- White lie ¢lian 4.3€

10- To give the green light sl ¢ gual ey

:Semi — Identical Ahaial 4pd @ jash L
A DY) ey Aadiindl SN 8 Cabias LSl aad) i ) puail 238 Jaad
tlede
1- He didn't breath a word  4id <y yuvy o

2- Tokill two birds in one stone aas (pysiac o iy

3- Boys will be boys il alyl

_oﬁ_



Cheap asdirt ) Las 5

The answer is lemon L—‘Lu et o gal)
To chase the rainbow ol Gls oS 5
Do learn by heart i b o Laiay
Control room <llell 44 2

She missed the train Uaal 176

10- Leading the dogs life <3S sl Ly

crinall it Jaaty o(Semi-different) cuiall cpy S8 GELS 20 @ ezt (B0

Aaxiiuadl LU G e cabias gl
To add insult to injury 4l okl & 5
Quick as a flash  pgudlS &y yu
You can't get blood out of stone  aiall & sl (ja a3 Y S
Armed to teeth ~2LuJy e
On hi; last legs 3,aY1 4l o
A ghost of chance Jal jaras
To call aspade aspade 4wy el e Ui
Fifty fifty o o e

- %, -



0-  Between the devil and the deep blue sea s, Zi Ll 2y
10- To think twice & _jdall 2ay
:Different 4B i juath slag,

SN Gl A e g Y A Al i e Ll Gl 0
e B a

1- Inblack and white 4gliey S

2- Inolonger respecthim  jue (e daiu

3- Monkey trickles J_,.n & gl

4- Fogg bottom 4. Jalis 13,

5- Blue film  quia old

6- By force «audl

7- Mecca paY! ol

8- Wine &ilal

9- Noh'sship 75 duis

10- Sitting president akaludl 5 e guty

an yiall Lgat o i il gaaall
o Al LU w5 of (TL) &85 233 I (SL) 91 400 0n oo 0 3 Y
=l 73—y 4y et Sy ¢ JS8 all Aan i (ge oSG S (il IS

@h5 Lgd ol L3 e Uil il el e Joladl e 5,080 Bty LAY i Ll

- %Y -



Q“ASJA.M@\}}L’I}LJ(\;M\ UUYijiuLi‘dl,uﬂhml,u)uule,,me
s il legad 8 A DS 038 cpay oAt 0 3 e Lian i 3508

Addl 4 A58 «Cultural-specific problems i@ A peadlly Glan JSL2e -

.(brother in law) 43yall y duclaay)
A8 S b A Gl 3 gn g 2 SL concept o1 Al i pseiall 5% of ¥
Ay el (B 3dSa Aadl L L 4 3las Standard

Payer, payee, J—ie 45laiyl A Bty G gull dhodtul dipall 6 cadlaay) -y

-employer, employee
5 A et AR 3 (ing) aatiul e gy SN 3 Gyt —
False cognates i o} 4alll 3 dia iie Ll Jlagsd -0
-open the door adaia¥ly 3 all sliear il andiiy 8 ~%
D 2al agd a2c y (Ambignous) slaa¥l il (i get =V
A boy is a boy .(Pragmatic) aslee) b JSLAY =A

ool Loy =l iyl oy (3laiy

( Mona, Baker, In Other Words: a Work Book on Translation, Rutledge, London,
1992, P.4-6.

-1y -



e il L) Lo (Al st iyt
Ak ot sl Lol 8 s Lea g 3 COISA ey an il 4ad 5 Ladic
tlete
{(General) Mide o jle Jasnd -
(Neutral} sulae Gl Jlagnd Y
.(Loan) Miia yie S Jlagidd  —¥
«(Cultural substitution) & Ju astad -4
-(Paraphrasing) ") il y ~ 20 Jasidd -0
{Omitting) «adally daa g -3
-(Negative interference) Ll Jll  -v
.(Ignorance) Jalasll —A
.(Substitution) Jlasuyl -4

.(Literal Translation) 48 Al dea 2t -3 &

) Baker, M., In Other Words: a Work Book on Translation, Rutledge, London, 1992,
P. 46, 47.

Same

Look Ababneh, S., Designing an Instructional Program and Measuring its Effcct on
Jordanian Students Achievement in English Collocations Ph.D. Thesis, Yarmouk
University, 2008, PP. 68-70.

@
(3)

-1y -



P g

Sl iaall

Bhto oA

sl ) il g o i1 Liial



S Joadl
Al jall il g il dll sl
a—iae (Bltaiy d il ol Mo ef A dagall Lpagaa A jall e Seadll 1aa iy
LS S PRKECHIN P g [ FOPEN{ R PP G PV, [P, I 0 WS

VTSP EEN PR W R g U

:Research Design dud 20 ppanai 19
Gl LY 558 Gl LY Coagh Y Aflan] dsia s Lada <3 Al sl 3a3
o A la il A Al fe daSlaia) G el daa Sy 2l e e 3 jdasyl A
OV Galy laal Lo QW Glbll aes b Gl adel el 13 Giasly g jal
Gaala (8 (il a3 bysally s A amiast 3 G 2l AL e 4o 3y (Y

XY eq G ol Seaill Al Sy 1l ga 3

b S oml g1 alaee Lot LaSlaal 1 juuns s e Callty Slaal ppast 5 s
JBN y (Idioms (s A1 d il y (Collocations) &absilll cila Sl 14, lasyt 22l

i phe e e JS Gauay A Juas e Jlza s s, L(Proverbs)

Ve o ?:a-\-.u Bhm ( Lhe S Dy s Hde e SV ) Jaadd

1D Jailt aa S0 duiall sV Lol il Ae L)) cidb Cua daddie e Ll
Sy weiiyi e e B Q3 Jadly (Phrasal Verb) Ladiaal | et Ly
S el adl Jladd Al Aie (Y Gl il lae 6 ke Ll AUl

_"to_



o g ool & et §ple e Ll K il i iy o 1y 00 U
ol G Bl ) Aaa 5 IO il ()5S Cumy LpagadS 3y o (Blnn i
-(Identical) 4 3dasit

&__t:.o_nlalLsJiS'l@@ﬂ\gh}@dﬁﬁﬁéﬂ]ﬁlﬁ@l}ld‘wb

.Similar < (Meaning) i¥all ¢ua e Sl (Form) aeall

Ol o Ll G b el ppaeil) aced a8y Gudsl gl U
(Meaning) Jixell Cus ey (Form) dauall Cua . (Different)
;\.ililei.}i_,Jm‘cﬁ_,a]‘JsW‘_,x__liﬁiJﬁM‘L‘,AQ‘_)_._\.)A:JI&:\A Jl.'ﬁittn:l.ﬁh,
B e e sana o L e Al 5l e o Leay 355 O Sl Hliy L 4Sa)
tpd g Aapaiall CllaYl 4alll jun gy IS Ly lgaatd Gran Sl g iaadial
ol gl Al = A pelt Bl il =y S Sl S 3B -
o oyl Amala = Ay yall ARl i — o e ol 2o S GG Y
NE, PO I POR PR I T T PSS Y e B
SUPPRT PRIy W [ S PR PO\ PO IRV I
.sﬂ_,n_)_.'l.“ dxala — Soladlt )S_}.nﬁh“ub’l%muy.:_)‘,ﬁ'l -0
v gaall Anala = dan i il oty — BAAN &) ne | gCa0 AALYT -1
Al L Gaala — Ll o glall o — dilllae Cpa =Y

Al ¢ G dnala — Al pglall pud = Mas ayysandl —A



Adabel UL Zeals — Ll 0 e — aidsa e nd -4
Al UL Arals — Lol pglall o= 43 )l ga oo sl -V
oo 5 4 jall ading
tlaa (fie gane (o Al Aie oS5
A ga gl Anala cln_)ﬁua..a:&(_):ﬁmb) Lilal bl all ks -

L PPN It P PQETLS PP PR (J;flu:nbz) Liledl Calad salh idl, -Y

b L (Y0) gt Aty Ll (0+) il Al cpa s e sl (5 s
AT sk 5 ipacaial 1 A Uil Akl sae e %Y oo sty dea i) anads
gla e o A platl Al ) panads Gae LAl G pteald Al e dd S 5
s A 6 il X gy Stealdly Gy SIS
)yl dde alliad

e A a2 ond Lledl it ol Al e Ak (04) ausi Caall 48
ginall paa e (%1 00) JS0 L gay Calll Lgialed y A0S Lie a1 Sy iy il
slasy!
At jall (8 deadiuall Aplaayt Cadlull

illans oLal (SPSS) Ao Laia¥l o ylall Ailaat Zajall peali y Alodtinly Saald L
Sl b S (Y gl Al ol Dl el ) Lgaes (A SULAT  Slaayl Jilasl
DLEady A a8 iag Cuay DL Aflianyl Ll Laa) 5 a8y e Al
PPl sl e llyy Ll 58



(B lisg ) Ldaadh Xa 0 st

o2 Al clital Aflaae a3 il (flo g S Uil) Ldaaad Jalea pasiad 3
oo Wh ke 8 iVl Al Al it ean S e Gulad 1 adeyy (B
Uoloa o) a0 pialy 4y glaad gl s Ll A1 ola3 cpnsnad 393 il e et ol

Ale L 4y BAY Lfaadl ds s culSy 286 (%TY) A

Ay ol aaailly o 80 3sll ~ca

p— Oy Ahlal CllaYly Aajaaall llaYl S5 fuie (5 )1 5SS a3l o
lage JU 4 il il s



@ o

il 1) Jadl

%M@

A_zalall g Jdail



ol Jadl
A_sE g J el
e ol dudHall due A0l e Lgb cudls O 58 i un St Dl ills
(3 + ) gl 8 il y LSl s Lgians ) Al e S0 i

(V) s dsxs
1- Choose the Correct Answer:
:Jg¥ J gl
1) O gaal) Sl
Sy el Aax yill
il | Sl e | it Audl [ty SO e
i \s e, Yo Aazaaall Syl | gl
1. ) £o,0 Vs LN aylayt | din
AN Yy At K Aajaual cliayi [ gD
K Y " ¢ AhAD cllayl | A
\Y Yy AA vy dajacall clay) [ g il
A Y VY v AbAY cllayt | iy
oY 'Y r . dajaaall Chlayl [ g R0
t£A \Y Nt 1 adbaldd cltayl | A
AA YY [} e Aajaaall cllayt [ pid
\Y Y $ \ Akl cilayt | oeeddd
A Y 1. o dajaiall lay) | g db
vy A £ Ve ALl cllayl | Gusbad
At (K 1A 'V dajaall cilayl g AN
11 t rY A 4blal cilay! | adad
T " Ty A daaaal Cliayl [ g0
'T X 1A X AblAd cllayl | ottt
£ A X VY 1A dajaall Cllay) [ g dd
oy K YA Y AbL calayt | addd
At T oN X dajaall cllayl [ g i
' £ ¢t 1Y adhlall Gllayl _alln )
$%,A ',y No,¥ ", Y eyl J‘“"’i‘!
ST By |
rey IR 4 ri,A ALY ban

- V. —




S JSAN e el oIS

Choose the correct answer to complete the sentences:

Q 1.1. Some Students have to put with roommates they don't
like.
a. up b. out c. off d. away

JSE 7 (up) dain (AN BV Aoy (51 il pa JS0 (62 pmaall LSV S,
el Lo 0 Al 0 Aaaall LY A kS (put up with) aSuaaY! el
Syl Al e Zagmaall LY T W ((%TY) Gy W 0 ey Rcad padae

.(%i-)m‘_}_m_jﬁab.ﬁs

Q 1.2. Ali's mother passed three years ago.
a. by b.  out ¢c. away d. down
| st passed Ly 530 Juil e JUI (away) o Rnsanad BAsY1 calS

«(s39 (&g (Phrasal verb) i-_u)Um.a\

o smam Slilal Sl Al (e (%AA) Ay Ram 0 Al 0 (%A €) i il

away Oe Yy out aal e ALl claY) & sy

Q 1.3. Theylook at a time of world peace.

a. back b. forward c. down d. up



el i 3 LY by i (Look forward) s ta Sl )
O b Ll Adla vie (%AY) ) (%AA) dea il Ak die Jamall cUlaY A

LOfie sanall die ALalal LYl e DG i up S i

Q 1.4. Did your committee the problem before deciding on
it?
a. getover b. talkover c¢. touchon d. tryout

Gllay) s el aady o Qo ey (talk  over) g la enaall il

(%00Y) byl Alh sie y Lid (%T3) daa il dulls aie dagaall

Q 1.5. She wanted to buy a new car, but she ran of money.

a. up b. off c. out d. away
daa 2y ol ey g (TUn out of) usdl g (Out) o g il 13 Aapaall 51
i A Al e Asa ) el ol G oS L (g 2 ) apil (e L

Off Allall any Jla) s 8 (%AA) i pall 2idha ey (%41)

Q 1.6. The criminal knows the of successful robberies.
a. parts and parcel b. innsand outs
¢. upsand downs d. onsand offs

a—ax —udy .(inns and outs) S0 iVt A g il 136 Aajanall AlaY!
el y Juatiol

fapm e Olfa) b all Dl e (%1A) 5 dan A Al e (%74 ) B cutal
.Ups and downs s Parts and percel yu tasll Lyl e 431,



0 1.7. When 1 make a final decision, I never have a

a. second thought b. close calls

c. pins and needles d. first thought
R ¥ Jady (Second thought) (A} & g il ba o dasall AlY)
FU A
Gl galll Al die (%A£) 5 daa Al Al wic (%VA) daaaall LY T @iy

«(first thought) , (Pins and needles) ¢ Ablal cllay) e 4i

Q 1.8. It was amazing that she was so soon after the
accident.
a. Lost cause b. ' Spike and spen
c. Upand about d. Onandoff

Lt ulal 38y Jls Gl (3 iy (up and about) I8N s lia oaall Ll
A S8y Aagaia el SLall Alh e (%Y E) iy daa ) idh e (%YY)

.(spike and spen) , (on and off) Gw e 405 € Akl LYY

Q1.9. 1 will never get an A in this class if I can't the other
students. |
a. lookupto b. hangonto
c. keep up with d. cope up with

clS g e o cin (Y Lin ey 303 (keep up with) s Ua maaaall Laal

il y e (%EA) ) it a8 (%VY) dan Al Ak wie Aagmaal cLlaY! s

ki Y «(cope up with) ad ¥ JLaa¥ e LLLAN SULY aliee @338 5 a8 Ll yall
e gy e oy (keep up with) fyuy 4y k)



(Q 1.10. Hetried to by studying two lessons every day.

a. die down b. get around

c. getahead d. getoff

LS Giny a0y (get @ head) A § il 1) daganall Zlayl

il alll Ak sie (%A£) s (%07) dex il Ak aic Aagaall el A il

{(get off) 4 (get around) Jsa b CllaY! &y

Gaaily (V1,Y) Aaa 0 Al die Jgad 13 Lo Ragaeald LY dau i a1

(%A Aty (V1Y) il IS a8 cilyalll 0k W L (%10, Y) 4y

il A abiea of LAY cpag U3a] L 1Y) Aie danaal LY Law A

= 0% s o B R a8 ) palia pa (Sl pilly a5 yduale A1)
b O i 0 B gl () Al o 8 uly Tl )
o 5 a1 il Ll e e IS 35 Ll Lo d el o3 ae Jebat
el da o an fally Gl o8 IS Lt S e L g Tpmalall y L jaall ealidd

LaDUaa | juaat e JE200 Jadll e T 5 0 81 iy of 4 iy Laie 1 3ale i

Sllalt dpans P e Baals LS 4l 45800 43l jia e DU (e oline pgd (S ¥
(%11A) Sl g ol Aol e gandd) of @byl y dea A0 Al o U< dapaal

an AL ana A AR o she s 5y Gl e o el Zan 0 (T0,Y) e



:UIJ\ J\M
2- Match the following idiomatic expressions with their meanings:

hna s is Lellia guny de gia dadlhaual i 35k e B0 D3l ailly

(V) o dss
frl) Jsedl cilla)
Sl ——
B gall ol | S se | Apaal el | o) Sl s
At T AA Yy daaual chlayi [ puid
3 t 'Y r ABEY cayt | da
vy A Y. ° Aajaal cliay) [ g dd
AY WY r. Y. bl cllay) | A
X Ve £ A X daaal cliayi [ ¢
£ 4 'y oY 'Y LhlAh allayl | &
e X r1 . dajauall cltay) | g i
£ Ve 1 "™ FEXEUNTTVECTIN Y B
£ e rY A dagaaall claYl [ g dN
1 1o TA Vv ALY GUlaY) | aeldd
At " Vi ' 4 dajaal sl [ g0
11 ¢ Ye ! A chdayt | gedlad)
AN Yy AN Y Lajaual SLLYI [ £ AN
K Y K Y AblA) clay) | aded
£ A K e Vo dapual eyl [ gl
oY vy £ i ALl cllayl | oldh
e Vo oY 'y dajaal cllayl [ g A0
£ Ve tA 'Y AhUl eyl | gt
o1 ‘e At L 4zl cliayi | gl
T X e { by eyl | atad
Te,A TR oA, 4 TR Gay! hugia
el FWER
ra,¥ . ,A £4,1 Va8 s
' ’ 4hblay

Q 2.1. By the same token
Al e daaall Gl s caly ol il (for the same reason) gm0y

(%ALY g galll ks xic (YoAA) daa sl

._Vo_




022, Offthe rail

b a e (%Y ) dasall Gl 4 cailS Lo hiaa (confused) lalin

—aS In appropriate & u€ ds pana a1 8y ety alll Ll vie (%FY) g daa il

o mndll 13g]
Q 2.3. Overthe hills
Al o e dapaa W llalt A iy enll i (in mid life) Ly

(%071) M Sl yall ddls ve Cuidi ) Ly (% £A) daa il

Q 2.4. Bury the hatchet
el b f iy i-b.e-‘ng (decide to end disagreement) laliaa
SIS Sy Aasaaa dla) clsall dk e (%T0) 5 daa il Al e (%T1) s sl

¢! xS confused ey in the middle life Jle Lblal SllaY) adaas
Q 2.5. Hit the roof
Slola! Law s e 1S alad Cusmall 4y (becomes suddenly angry) s
decide to end dallall & jlaa) g <l alll Akl (%€ ) daa sl AL (%¥Y) dapmal

.disagreement

Q 2.6. Inaflash

G Cidy (e 4l () p e Loalie JS2 (suddenly and quickly) i
Ulamny LAl 8, el il il s (%AL) 5 dan il Adla (53 (%V1) Aapaaall Ll

L¢d alia i2aS becomes suddenly angry «in trouble 3 4.l



Q27. FromAtoZ
cJaslly oty feld b Gl oy ((Completely and thoroughly) iy
Lagia JS(%AA) Cialy Cun ey allly s Al ¢ apanall LYl A gl
Q 2.8. Inhot water
(%) Gapmaall et 4 iy cale duay ¥ pumg i (in trouble) Wliea
<8 (in mid life) e S 5 Al oyl adaes colSy L cily gall (%£A) 5 e gl
il 131 i
Q2.9. Outofplace
Llh e (Y00Y) do Calal hul.;.. o famage & A (in appropriate) a3y
38 Ao geaa il tdly daga i dlal Gl Dl e (%T10) duiy das i)
il Jiedd ad e confused
Q 2.10. Wash one's dirty linen in public
ol o2 /DL e il lue 2 reveal private secrets ia
iyl Al e (%01) 5 (%AE) Aea ) Al v Gasaall LY A cil,
3 (10,1) 5 (%A, ) Ay (V€,7) Lan 5 ddlhs (6] Aapniall CULaY) dausia Far
(%N 0, A) A iy yall A
2T leie et ol ey il Al o Aasaall LAY Ao o Lad ta sy,
vl dea ill At



W o e gy sl sl ddle il SINFR NS
J—d) f Lgien 5 o My o pnilh odn laa e Copall B A gea g s6nl

.\.d_'u. RN |

S gl Cinay S A ) a0 gl O ARG japadd 3
SO Jgadh LRSS y Lgagh pa il ff alaidl) e Qg (Bl (o8 AaDUaua)
A adaiYls A padl iadll O AVl disall Cus e (Identical) dlaia ()5S Cuny
bean i il gilll g faa il At e JS 1 il a3 0 Jaedl Caniy
(7)o dsma 1 M et o Sl culSy Ll Cinay A Sl G Ly el Y

N L1 T
3- Translate the following underlined idiomatic expressions into

Arabic.

Q 3.1. The two firms work hand in hand:

G a i€ iy L) i o Tiin) (2 1) Romd 3 Lol 0,000 an g,
Aail pal il 034 (in5 g iy il At (%AL) 5 Tan 50 Bl (%97) A gial lital!
Pl 13 (& Gy (AN Clan A0 ey S pual 038 Fia D 5 A g

& fda K5 inall Laa 5 o4 1S 5L ~



D g il

il galll 1._4.1')5]'.
Uil ) | S s | Lghall Al | ) SN s
tA Y W T dajaial SV [ g dD
' t t \ LAY cliay | Ji
v 14 oY 1¢ Lgaal cilaYi [ gold
Yt 1 £ K Al clayl | A
VY VA At K dajaal cllayy [ g dd
YA v ™ t AdhLah cltay) | &
X Yy 4y L dagnall cilafl [ gl
A Y A Y Ablal cllayt | M
¥1 V4 Vo Yo iagmﬂs:lhl.}‘;'l EJL“
Yt \ . . Adhldl cllayl | oueldd
1Y Yy Voo Yo dapuall cliat | g dl
A Y . . Alblal caay! | owdtaad
AA Yy (R Yt Aaaaal cllay) [ pdd
\Y Y t 1 AbAN allayl |
AN Yy N Vo Aajasall S [ g AN
'Y r t. Ve Obli Cllay Gl
Yaa Yo X L Aajauall Syl [ g M
. . A Y AbA) cllay) | s
A Yt Yoo Yo dajasal) Sy [ g dd
£ 1 . . Abli) cltaY) | judtad
AT, ¢ Yy, AV, vy, oyl i
Lajaaal .
T, Y.t 1Y, *, Shmilayt Joc s b gidd
FEATY

Q 3.2. When his rich uncle died, Jim Shed crocodile tears.

Lllall cllay! Ceym Sy (el g gad iy A undd 1) A g an sl

ail Sy o Cus ol g -

.mMMlJbﬁal‘éjéaﬁ?]&&;wmlf}aauh -

comall aaan flua W Uoa ade 38 -

gl s K/ manlal Gl -




TP I § (%07} daa il dlle (ool A gl UL duns by 5
X J o= St 3

ol alll Ak (50l (% V1)

Q 3.3. My friend is a man of his word

A S (Rl ey Ja) S (0 e s ) el 13 A pdal A gl
(%Y} <l il (YoAt) daa ¥ ddh gal 4] yaal Sllayl

iablayl & @y Al Claa gl ay

Aaleda, -
Al ve -
o pac Jay -
Joe b -
Q34  The teacher knew the subject from A to Z.
(8Y) damia B Al A caly 8y (el I YY) G L W pdal dea ),

i all g an 5 Al e S (s

AV Y G a1 6 iy S Claa il e

Q3.5. Ifyou drive like that, sooner or later you will have an accident

Al Al (52} sl Y A lS (BT o Sale) a Liea s,

(Gale of Sal) SLYI Gay (%Y1) Al Lk saly (%) )

— As —



Q 3.6. Ofcourse I want to know. I'm all ears.
il SlLlaYl Ao Caly Sua (Ltlia 3 L) A il 13gd 2 pdal) Gaa gl

(A e (%) 5 (%) ¢ 1) gy Len AN Ak (5

Q 3.7. Some kinds of poetry make you read between the lines:
Agna o gf 5 (matiy T50) S ¢ alaadl e FE7 10 et 13) il Silas 5

iy gallh dla () (%AA) 5 A il Al (521 (%9 €) oy Ayl Eilaa )

Q3.8. It was on the tip of my tongue to tell him, but I was frightened:

Sl A Ay caily (Sl G o) (o8 B el 8l 13 ALyl dan 5
.(%AA)Qgﬂimgﬂj(yoﬁu)i@ﬂluhdﬂﬁjﬁd1
3K Glaadh 134 4 K3 3 cilan S e
cobd Gl e
Ay e -
Wiy Je s -

Aa S e -

Q 3.8. The mother thank the man from the bottom of her heart for saving

her son's life:
2 (%AY) Usdal Claa s iy (L Glacl (50 o2 omeal) 13gd daa gl

o alll Al o) (%0 4 4 )y daa s AL



ralaall 13 50 S5 S Claa S (g
Al Gree o —

Q 3.8. They looked down up on the fields and woods with a farm house

here and there:

Adh o 1(%0 0 v) il clea R iy ol g L) dgall b aa 5y
il Adla g (%41) 5 Zan

Ll (%AY, 1) Dl 138 (85500 A il G a0 T e g
Caldl 5y 0o ganall G A Miiay Alle A oa y Sy il Akl (%A, €) 4 Aas 5
O 05 (o g Lgabea LAy Liins Cun (e et o oalll 3 @l o
sy e

Al Al ) (SL) s Dy sl by oY1 ARM e Jid Adee ol oll N RiL
ey Ay Alila 0955 (TL) L uladyl 4y 4l LY Lie pa s of ool Lealesy o
b Al y Aenal o Sk s ¢ 4< s Positive transfer Lula-,,d OaSe SRl
‘Negative interference oLl il dlee imy oyl

] e ey b Gaa Al Bdee Jragy pbaill ddee gy Gl 138 250y of LS
s A

Ay s 5 B 2l e LI ol a3a e Jgemall of 058 (Se A8 1yl
g Jgn A 6t 8 e Sl 4 cand L 34 2R @ puath o34 Bie

Sl ba (4 A gde 035 agy) GBI Glee g o il 030 S dan iy ol



rd o st

4- Translate the following underlined idiomatic expressions into

Arabic "Similar".
(Counter Ayl Ll b iU L 3y 5dadYt 2ally < el (e de ganall 838
(Form) Lapall d cabias <3, parts)
Q4.1. The brothers cam face to face in a crowd:
Al (e S (%A7) et $3 Ran 5 S iy ofAn o) L) Baasall Ll

(£) #30 dsa
r&AN Pl clits)
——T o e gl
O gtall il | )l S e | L pudl Gl |Gl SEl sae
A Yt ¥ Yt Aajaual SLlayt [ pid
t. Ve t \ LB Sy | Jda
AA Yy VY VA dapuall Syl [ gl
VY ¥ YA v ALY Cliayl | S8
£A e Y v dajaal cldayt [ gLl
' ¢y ' ¢ Uhlah cliay | s
tA X ¢ 1 dapall Shayl [ gl
X 'y Vi 14 Al Glayl | s
TA v vy A daaal) cllay g Al
VY VA A VY Ahalil) eyl | el
A Y ¢, 1. dagaaall SLlpy [ g il
1Y Ty N Vo Al Yt | owdlad)
A Y \Y v dajauall Sllay [ g il
A Y AN Y Ablh Sllayl | atd
K Yt AA VY Aagaal Sidayt [ gD
t ) K r adbldd ctdayl | el
A . TR Tt Aasaaall SlaY [ gD
\E ° £ ) Athlal) Sidayl | o
As Y. 4% Yt daaiall clday) £ ol
Y, o ¢ 1 ABLSh cttay) |
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Q4.2. People cam from far and wide to hear him:

A culal 8y () Pl paan () (cagnmy i S (pa) Bl 3 4Ll
Qe 50 G (B e S Syl Al e (%oAA) 5 dax S Al e (%VY)
ol gadll e ALY eyl
oM gl e -
cShlid azan e -
Al cn @l -
Athl s 2 LS a5 000 padll B e genall e A1 ad 5 e B

Y R VG

Q4.3. Witha little give and take, we can soon come to an agreement:

(YoAt) spacll L3¢} dasmaall ciloa 50 Juud culS ofelaally 2a91) ) LG

) il o piandl lgan 5 (8 gt Zulhe sic (%AS) p dean 0 Al 2

WJaw -
Q4.4. Wecan't just park the car here willy nilly:
aa il Al (%Y £) daaall llaYl s colS ol o LA2) Ay el 8 Leblka

ekl 130 8 gy Al Clea Al e il gl Al (YotA)
dome -

Ggie -

Aaa 5 93 Akl (e ju dae 1S iy
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Q 4.5. Thave to pay the debt or go to prison. So, I was between the devil

and the deep blue sea:

Sl 1) A gl R 3 A S (oindl g Zishaad o) Ay el b LG
sl 138 4y A Claa il e Ll gall ALl (%YA) 5 Aaa 0 41D (%)
abions -
copel oy -

.Gl.-n.m.u_’ U.a_)%’i O -

Q4.6. The young soldier was armed to teeth ready to fight:

et il of4ed paad] ) 4 ) G peliae fr3 ma) g el b L

w2l all ALY (%A) 5 Lan i Adlad (%€ ) Ragaall Eilaa

tan all (ge pr Sl
S bl plae -
das -
S eme -
S

Q4.7. While Jack is young and healthy he is able to work hard and earn a

lot of many, as he says; he was as well make hay while the sun

shines:
At damea Bl a1 Gl o(lgatiali dlaly ) cun 1) G el 6 LG
bl Al (%A) (Ll (%) Y) daa sl
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Q 4.8. When in town, I will kill two birds with one stone, visit my friend

and my uncle:
(%q-'i) i.h.n:IJ :LAA_):L“ ULL}A(%AA) a.l....ui.'_ul;‘ ‘(_}:;.'.\.i CH slaass t_i_).n.a_._!) d.vug
ALy sl 138 g pah ol (5% 8y A Ala) Al L e

Q4.9. Tell him to come and see me as soon as possible. It is very

important; a matter of life and death:

o A Al (sl da il Ran Al A S (g Bla Alsa) ALKl

il il e (%A4) I o g i (%9Y)

Q 4.10. Tt was bad enough when he was sent to prison, but it was much

worse when he started washing his dirty linen in public:

(%37) Aanaall Lo Zos ity (S o 30 4l H25) Ay el AL

by gall Alls o3 (%A L) 5 daa gl Al (oo
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5- Translate the following underlined idiomatic expressions into
Arabic "Different",

QS5.1. Heinsisted on having the agreement put down in black and white:
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Q 5.1, T haven't heard all ins and outs of his story, yet:
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Q5.3. You can't get blood out of stone:
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Q 5.4. Don't blame him for his behavior; boys will be boys:

il (il umli Jla gl aly sy 21,0 (ol A50) Rl b el L g,
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D Wicrzbicka, A,. Boys will be boys. Radical Semantics VS. Radical Pragmatics
Language, 63 (1), 1987, PP.46-114.
Farghal, M,. Colloquial Jordanian Arabic Tautologics, Languages discourse and
Translation, 1992,
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Q 35.6. When she arrived, he wished she never come and then add insult

to injury by refusing to speak to her for the rest of her visit:
(4 Gl 03 g L pall (B sl 138 SISH (30 el
Gl G o Aulidl Zaa Y ey Laa i Al e (%A0) L el
i b Ala] (g Jlad) 138 (%0 1) L <S5 Y (%£A) il Al e
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Q35.6. A boy took some money from John's cash and said he borrowed it,

but I told him he stole it. I believe in calling a spade a spade:

Sl o(letlauls L2 o) (wm psel L seSU 8 Lypad (3 il 1 181
ABY) ey han b 3 pal 13 el Al e (YA) Apudy G gl 2l ha (%)

1080 saaadl e laa Al o

A XKl @l e o sl Sal =Y
TR PR 4da g o8 S e} -

O iy Ol Wy pundl Cima Ben 5 Wl (g | ilS ALY of (5 1360

Q5.7. It would be carrying coals to new castle if another bank opened in

this street; there are three there already:
O 18 (%) s S Uitind o 53 ) 5 Jala) el 3 el Lia 138,
A S Sy Aagaie das el 13 daa 5 el lla e (%Y 0) 5 dea A AL
AL gl e a1 Gy el (i b Aan 5 (033 el 13 308
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Q5.8. If he didn't speak with you in the street he wasn't being rude, he

just didn't sec you. He is as blind as a bat:
Al a0 LMol G el e g4 el 14 (LSS ac) 4y el 3 Joi0
Ay daa pll Aulla e (%YA) daud Caea 5 «Comparison &ladt A e Walies
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Q5.9. Stop sitting here chasing the rainbow, get and do some work:
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Q3.10. Mr. James kicked the bucket just five days before his 20"
birthday:
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Q 1. Chose the correct answer to complete the sentences:

1-

Some students have to put __ ~ with room mates they don'
like.
a. up b. out c. off d. away

Ali's mother passed three years ago.

a. by b. out C. away d. down
Theylook ... .. toatimeofworldpeace.
a. back b. forward c. down d. up

Did your committee the problem before deciding on it.

a. getover b. talk over c.touchon  d.tryout

She wanted to buy anew car, butsheruns . of money.
a. Up b. off c. out d. away

The criminal knowsthe . of successful robberies
a. parts and parcel b. inns and outs

c. ups and downs d. ons and offs

When I make a final decision, I never have any

a. second thought b. close calls

¢. pins and needles d. first thought

It was amazing that she was 50 soon after the
accident.

a. Lost cause  b. spike and spen ¢, up and about  d. on and off
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9- I will never getan A inthisclassif I can't the other students.

a.lookup b.hangonto c. keep up with d. cope up with

10- Hetriedto . ... . bystudying two lessons every day.
a. diedown b. getaround c. get ahead d. get off
Q 2. Match the following idiomatic expressions with their
meanings
1. By the same token ( ) a-introuble.
2. Off the rails ( )} b-completely and thoroughly
3. Over the hills ( ) c-suddenly and quickly
4. Bury the hatchet ( ) d- confused
5. Hit the roof ( ) e-inmid life
6. Ina flash ( ) f- inappropriate
7. FromAtoZ ( ) g-decide to end disagreement
8. In hot water ( ) h-reveal private secrets
9. Outof place { ) i~ becomes suddenly angry

10. Wash one dirty linen In ( ) J- for the same reason

public
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Q J. Translate the following underlined idiomatic expressions into
Arabic.

. The two Firms work hand in hand.

2. When his rich uncle died, leaving him his money, John shed

crocodile tears.

3. My friend is a man of his word.

4. The teacher knew his subject from A to Z.

5. If you drive like that, sooner or later you will have an accident.

6. Of course, I want to know, I' am all ears,

7. Some kinds of poetry make you read between the lines.

8. It was on the tip of my tongue to tell him, but I was frightened.

9. The mother thankcd the man from the bottom of her heart for saving

her son's life.

10. They looked down up on the fields and woods with a farm house

here and there.
_ “ . —



Q 4. Translate the following underlined idiomatic cxpressions into

1.

10.

Arabie.

The brothers came face to face in a crowd.

People came from far and wide to hear him.

With a little give and take, we can soon come to an agreement.

We can't just park the car here Willy nilly.

I have to pay the debt or go to prison. So, I was between the devil

and the deep blue sea.

The young soldier was armed to teeth ready to fight.

While Jack is young and healthy, he is able to work hard and earn a
lot of money, as he says: he may as well make hay while the sun

shines.

When in town I will kill two birds in one stone, visit my friend and

my sister.

Tell him to come and see me as soon as he arrives. It is very
important; a matter of life and death.

His family was ashamed when he sold the story of his crimes to the
newspapers. It was bad enough when he was sent to prison but it
was much worse when he started washing his dirty linen in public
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Q 3. Translate the following underlined idiomatic expressions into

1.

10.

Arabic.

He insisted on having the agreement put down in black and white.

I haven't heard all ins and outs of his story, yet.

You can't get blood out of stone.

Don't blame him for his behavior. Bovs will be boys.

When she arrived, he wished she had never come and then add

insult to injury by refusing to speak to her for the rest of her visit.

A boy took some money from Dick's cash and said he borrowed it,

but I told him he stole it. I believe in calling a spade a spade.

It would be carrying coals to New Castle if another bank opened in

this street; there are three there already.

If he didn't speak to you in the street he wasn't being rude, he just

didn't see you. He's as blind as a bat.

Stop sitting here chasing the rainbow, get and do some work.

Mr. James kicked the bucket just two days before his 26™ birthday.
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(Answer- Key) 4sxsall LY

Q 1. Chose the correct answer to complete the sentences:

- a
2- ¢
3- b
4- b
5- ¢
6- b
7- a
8- ¢
9- ¢
10- ¢

Q2. Match the following idiomatic expressions with their

meanings

I- ]

2- d
3- ¢
4- g
5- i

6- ¢
7- b
8 a
9- f
10- h
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Q3. Translate the following underlined idiomatic expressions

into Arabiec.
1- Handinhand i-y s Lu:-

2-  Shed crocodile tears  zaulall ¢ 5a o,y

3- A man of his word 4alSll e J< Jda )

4- FromAtoZ :)LaL.:J s el Yl e
5-  Sooner or later Male ) Nal

6- T'amallears iela 3 IS

7-  Read between the lines shull o L | i
8- Onthe tip of my tongue sl L e

9-  from the bottom of her heart Leli Glac! e

10- here and there a4 La

Q4. Translate the following underlined idiomatic expressions

into Arabic.

1- Faceto face 4a, iﬁ,

2-  Forand wide wigpa s wiaa JS e

3-  Give and take 5,0, 3y

4- Willynilly dJ e

5- Between the devil and the deep blue sea ! y 43 Jhaall 'y

6-  Armed to teeth 4 aedl Y 4l 5 e easa

7-  Make hay while the sun shines Latield daly; cua 13
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8- Kill two birds in one stone .aaly jasy o) sheat o ias
9- A matter of life and death <5 o 3La &llia
10- Washing his dirty linin public 3t Je 5l aluz i

QS. Translate the following underlined idiomatic expressions

into Arabic.

In black and white 4gliaey LS

Allins and out  Jawliall

Got blood out of stone cuiall &y (e a3 Y

Boys will be boys ali oals (S g1y a1y a1yl /aly a1l

Add insult to injury .4l culal 3 5

Calling a spade a spade 4w 55230 U5 fllanls el oy
Carrying coals to new castle _aa U Lol Jalas

As blind as a bat (fslS acl

Chasing the rainbow < jull ¢f 5y (S

Chasing in rainbow &l 4es ) ) Jil ¢ A5 e
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1. Choose the Correct Answer:

: ¥ s

g el i

Sl il Aan il
A yhall ol S e | A et Al Sl S dae

£ 1a Te,e Vo dayaal cllay) [ g d0
T 1o te, I Al aliay) | Jdan
AA Yy At ¥\ dapaall iyl [ il
'Y Y R ¢ ARl cilayl | AU
1Y Yr AA vy dajaal clayt [ g AN
A Y X r Lhal Cllayl | i
oy Y v 4 dayaall cliaY) [ g il
£A Y Y’ " Ahlad cbay) | A
AA YY R e daaall cllayl [ g il
Y ¥ ¢ \ Ahlil) cldayt | ualdd
A VY e Vo danal clilayi [ g
Ty A £ ' Al SULY) | estadt
At Y 1A 1Y daaal cliayt [ g id
" t vy A Ablh cllay | adud
Y ! Ty A dajaall cllay [ g Ldd
' Ve 1A VY Ahldl Syl | culid
£ A VY VY VA dajaaalt Stday [ g id
IX; Y YA v LhLY oy | sl
At v oy 't dapaad cllayl | gLl
14 £ Y K Al cltay) | pdtad

LA LY on,Y (R { e

Aaoa.all
- L‘M

re,y AT ¥E,A ALY A

FHAEL
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2. Match the following idiomatic expressions with their meanings:

AN
ARl gt clla
G.Lﬂ_‘l_,:l“ Luﬂ'l
A ghall ol | S sae | A ehall Al |l ) &30 ane
Mt K AA Yy dasaall citlay) [ g id
1 £ \Y Y ALY ctlay) Ji
L A Ye o dajaaall Uiy £ AN
A Y ¥ Y. ALl cllay) |
ey 't tA Y Aasasall Clblay! | g A
¢ A oY Y UhlA) allay) | aniy
Y Ve T ) Aajaaal cllayl | gl
to K "¢ " ALY cllayl |
te s Yy A daaal cblayt [ gLdd
e Vo A 1Y LhlAD oyl | gaedd
At K 'E 14 Aapauall cblayl | gl
1 t Yt 1 LAY clay | pudbed)
AA Yy AA Y dajaal sy [ g dd
X v Y ¥ LBl Chlayl | gt
¢ A VY e Ve dajyasall Sllay) & i)
oY 'Y £ \s A cllayl | ol
1. Vo oY vy daaal cliay) [ g il
t. Y. £A 'Y ALY cllay) | aulih
oY Ve At YA dasaall cllay) | gl
X K 1 £ Akl cllay) |l
e, A Vo, oA, ¢ Ve, Glmla¥) Bugie
Asaal) b gia)
ve,y LA £9,% Vo, ¢ ¥ Jasegia

- Yy -
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3. Translate the following underlined idiomatic expressions into
Arabie.

B

AR iyl il

g gadll —
A yialt ) | Gl 8 e | Daadl il |t Kl sae
£A g (R Yt dajanall cllayl [ g A
'™ £ t \ Al Sllayl Jat
v ' IR Yt dajacall cllayl [ g dd
Tt " £t K AblaD ctlayl | AW
VY VA At K dajaal Lyl [ gl
YA Y VY ¢ FENTURETFPCTIN QA L
X Y Ay Ty daanall clay) [ g il
A Y A ] Adhtil cAtay &0
¥ X Yoo Yo ol Sy [ gk
T " . ) Chlal clayl | oeadd
Y Y Voo Yo dajaaall SN [ gAY
A Y . . A eyl | pedtdd
AA Y (R Yt dajauall CiaYl [ gdd
'Y v 1 1 AhUD Gliay) | atdd
AA Yy 1. Ve daaall Chiayl [ gl
VY r £ Vs AUbli) Gyl | oW
1. Yo .Y r dazaall Syl [ g i
. . A Y ALY Sllayr | awdsd
[} Yt Yoo Yo dagauall SUlaYl [ g AN
£ \ . . ALY Gllay) | jadtad
ANt YN AV, 1Y, Cllay) o yia
dajaal .

) v.e ‘Y.t A oYl Jawgia b giad
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4. Translate the following underlined idiomatic expressions into
Arabic "Similar".

rd g ) e
2 Pt il
l..'_lL...._i_,a_U'. i_a;)ﬂl
4 gadl caadll [ Sl sae | Al dll |l ) Sl s
AR Yt [} Yt daal ciayl [ g AN
£ 'e t ) LBGEY Yy | JuY
AA vy 'L ' A Aaaall Shlayt [ g
Y v YA v UL cllayr | Al
tA Y At YA Aasaaall Ciayi [ gl
" £ ' t OLAN Sltayl | sy
£A Y Yt ) Laal Sl [ g
oY Y 'K X ARG cllayl | A
YA v Yy A dapnal) ciilaYl | g AN
VY VA 1A 1Y LAY Syl | peddd
A Y £ V. Lajaal cayt [ g0
Ay T T Ve b SllaY) | guld
A ¥ )Y ¥ dapnall cliayt [ g dY
. Yy AN vy UhLD Gayl | acbd
X e AA YY Lajaal ctayt | g A0
¢ \ VY r LR cllay) | ol
A Y. 4 Yt daaal cbay) [ gid
Y. o t A Lhl) Gy | sl
AL Y. 11 Yt dajaall SlaYl [ gD
Yo ° ¢ \ Ol iyt | pdlad
T Vo e R Gl duugia
dajosal .
£ 1. ¥ 0 Cltayl i gie gt
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S. Translate the following underlined idiomatic expressions into
Arabic "Different”,

tJ Y S

tualdd) (Bigdt Slta)

Sy 4t iax il
G giall antll | i) S ae | A gialt Al Sl KAl e

£ 4 ¢ \ Aaawal Shlay) [ AN
1 Yt A T LAY allay) | e
VY YA "t Vi daaal) cliaY | gl
YA v r ) Ablah allayr | 8
A Y K t daaal chiayt | g

Y Yy At X Adblil chylay) | &y
YA Y £ A G dajauall cllayl [ gl
VY VA oY 'Y Abla) cllayl | a0
tA Y Ao Y. daaal aayi | gLl
oY 'Y Y. o Uhlal ablay) | oeldd
Yt g £ 1 dajpall cliayl [ gD
v 14 1, Ve AL cblay) | oudld
v o ¢ \ dajanall Slaft | g dh
A Y. 4N Y¢ BN Y |
t. Ve YA v daasall SULYH [ gLl
Ve 1o vy YA UBAY Uy | ol
£ 1. R £ dagauall ChlaY) [ gAY
T Yo At K ALY chlay | gt
1 1o VY 1A dapual syl [ g il
t. \. YA ¥ Adblill clday) | puddadl
¥e,t AN rv,y Ly Ellayt Jaw yie

dajaal <

9,4 1,4 1Y,A Yo,y cllayl dau gis B giad
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ABSTRACT

A Contrastive Study of Arabic and English Idiomatic
Expressions in the Field of Learning and Translation.

The present study tackles an area in the field of analysis, namely
contrasting the idiomatic expressions in both Arabic and English in the

field of Learning and Translation.

This study sheds light on the importance of idiomatic expressions,
their classifications and their types in both languages. It also aims at
examining the difficulties that face learners and translators, as well as the

role of source language in the process of learning and translation,
Contrastive and Descriptive methods are used in this study.

The sample of the study. is purposely chosen from the English
Department at Yarmouk University. It consists of (50) M.A students

enrolled in the translation and linguistics programs.

The main findings of the study show that idiomatic expressions are
neglected although they are widely used. They also show that they are not
classified in Arabic. Therefore, learners and translators face serious

problems in this field.

In the light of the findings of the study the researcher recommends
that idiomatic expressions should be emphasized and taught as separate

topic in classrooms.

Moreover, teachers should make comparisons between such
expressions in both the target language and the source language. Finally, he

calls for more research in this area of language teaching and translation.
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